Вопрос 14. Переводческие трансформации: номенклатура и содержательная сущность.  
Разбиение переводческих трансформаций на типы, как и любая другая классификация, может осуществляться на разных основаниях. Весьма удобное основание - уровни языка.

Языковые уровни - это подсистемы общей системы языка, каждая из которых характеризуется совокупностью относительно однородных единиц и категорий языка, а также правил, регулирующих их использование. Выделяются следующие уровни языка: фонетический, морфологический, синтаксический и лексический.

Минимальной мерой переводческих преобразований является переход от фонетики ИЯ к фонетике ПЯ. Без замены "звуковых оболочек" значений перевод вообще немыслим.

На лексическом уровне мы различаем такие трансформации, как переводческая транскрипция, калькирование (воспроизведение не звукового, а комбинаторного состава слова или словосочетания, когда составные части слова (морфемы) или фразы (лексемы) переводятся соответствующими элементами переводящего языка), лексико-семантические модификации: сужение (применяется в тех случаях, когда исходная единица обладает высокой степенью информационной неопределенности и в значительной мере зависит от контекста), расширение (допускается в тех случаях, когда переводящее слово отличается большей степенью информационной неопределенности, которая в достаточной мере упорядочивается данным контекстом Например, русское слово лечение соответствует английскому treatment, которое обладает гораздо более широким спектром значений и для информационного упорядочения требует специальных контекстов, не совпадающих с контекстами лечения: Лечение оказалось успешным, и она полностью выздоровела The treatment turned to be successful and she recovered completely; их понимание ситуации their treatment of the situation), Эмфатизация (Нейтрализация исходного значения. Например, a cow-eyed girl, в зависимости от контекста, может требовать 'разных соответствий: девица с коровьими глазами или волоокая красавица: первое создает отрицательную эмфазу, второе -- положительную), Описание и переводческий комментарий.

На морфологическом уровне мы различаем такие трансформации, как: Полный перевод (применим при условии полного сходства как грамматических форм, так и их значений и функций в исходном и переводящем языках), Функциональная замена, Уподобление (то есть придание общих грамматических свойств разным грамматическим формам, применяется, в частности при переводе английских оборотов с инфинитивом в тех функциях, которые инфинитив, как правило, не выполняет в русском языке, например для выражения последующего или постоянного действия: Не glanced up just to see a stranger on the neighbouring roof. Он взглянул наверх и в этот момент увидел ца крыше соседнего дома незнакомца), Конверсия (применяется также в случае утяжеления переводного текста при несовпадении стилистических функций тех или иных грамматических структур: Julia was paying no attention to what they said. Джулия не обращала внимания на их болтовню), Антонимический перевод.

На синтаксическом уровне мы различаем такие трансформации, как: Функциональная замена (используется при частичном несовпадении структурно-семантических свойств той или иной синтаксической единицы в исходном и переводящем языках), Перестановка компонентов предложения (используется в случаях несовпадения традиций актуального членения предложения в исходном и переводящем языках), Распространение (заключается в том, что одно длинное или сложное по составу предложение разбивается на два или более), Стяжение (объединение нескольких простых предложений в одно более сложное, применяется, как правило, в условиях различия синтаксических или стилистических традиций), Антонимический перевод, Добавление, Опущение. 
